INCENSE PRAISE
XIANG ZAN

&

TAN LU HUONG

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA
REALM RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XUN.
e & F2o - LR 5EE-

Lu huong xa nhiét, Phap gidéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS
SWEETNESS.

ZHU FO HAl HUI XT YAO WEN.
n% ﬁ% /;E\ % Eﬂ@ ©

Chu Phat hai hoi tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
SUi CHU JIE XIANG YUN,
lgi_ J:@ \\‘D $$ @

Tuy xir kiét tuong van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS
NOW SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, ZHU FO XIAN QUAN SHEN.
M .
Sk T R FEE IR & BO -

Thanh y phucong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow)

NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.
@ VARYY @ é Eg I IZE @ )ﬁ\%ﬂ;’: EEJ KE@LS © (3X)

Nam M6 Huong Van Cai Bo Tat Ma Ha Tat. (Tung dong
cuéi 3 1én, méi lan 1 lay, sau xd)
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Eighty Eight Buddhas Repentance Ceremony
BA SHI BA FO DA CHAN HUI WEN
PR
AN RVANYC AN A e

Bat Thap Bat Phat Pai Sam HGi Van

TO THE GREATLY KIND, COMPASSIONATE ONES WHO RESCUE LIVING
BEINGS, THE ONES OF GREAT JOYOUS GIVING WHO RESCUE SENTIENT
BEINGS,

DA Ci DA BEI MIN ZHONG SHENG,
KNEERKIEREFEHO
DA Xi DA SHE Ji HAN SHi,

ZANE=VANE (/L=

Pai tir dai bi man ching sanh, dai hi dai xa té& ham
thirc,

THE ONES ADORNED WITH THE LIGHT OF HALLMARKS AND FINE
CHARACTERISTICS, THE ASSEMBLIES RETURN THEIR LIVES IN WORSHIP
WITH UTMOST SINCERITY.

XIANG HAO GUANG MING YI ZI YAN,
M % 5% B DA B 5O >
ZHONG DENG ZHi xiN GUI MING LI.
HE D B oan fe o

Tuédng hao quang mmh di tu nghiém, chiing dang chi
tam quy ménh le.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS
TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA MO GUI YT SHi FANG JiN XU KONG JIE
F AR (X 5 2 RE 28 5T

Yi QIE ZHU FO.

— V] 3% O -

Nam MO quy y thap phuong tan hu khong gidi nhat
thiét chu Phat.
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NAMO, | TAKE REFUGE WITH ALL THE VENERABLE DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA MO GUI YT SHi FANG JIN XU KONG JIE
F‘
FE M B (K 7 5 R 22 SR
Yi QIE ZOUN FA.
— V) &L -
Nam Mo quy y thap phuong tan hu khong gidi nhat
thiét Ton Phap.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA OF ALL SAGES AND
WORTHIES OF THE TEN DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA MO GUI YT SHi FANG JIN XU KONG JIE

FE AR A 7 &= 22 R

Yi QIE XIAN SHENG SENG.

— VI E M -

Nam MO quy y thap phuaong tan hu khong gidi nhat
thiét Hién Thanh Tang.

NAMO THE THUS COME ONES, WORTHY OF OFFERINGS, OF PROPER
AND UNIVERSAL KNOWLEDGE,

NA MO RU LAI YING GONG, ZHENG BIAN ZH],
A 4 40 2RO 0 fE it 1F TR Ao

Nam M6 Nhu Lai, Ung Cing, Chanh Bién Tri,

PERFECT IN UNDERSTANDING AND CONDUCT, SKILLFUL IN LEAVING
THE WORLD THROUGH LIBERATION, UNSURPASSED KNIGHTS,

MING HENG ZU, SHAN SHi, SHi JIAN JIE,
N 2 D

17 2 25 0 > 1k [

WU SHANG SHi,

s e el

Minh Hanh Tic, Thién Tué, Thé Gian Giai, Vo Thuadng
Si,
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TAMING HEROES, TEACHERS OF GODS AND PEOPLE, BUDDHAS, WORLD
HONORED ONES

TIAO YU ZHANG FU, TIAN REN SHI, FO, SHi ZUN.

s (B SR KON H - 50 0 T B -

Diéu Ngu Trudgng Phu, Thién Nhan Su, Phat, Thé Ton.

NAMO UNIVERSAL LIGHT BUDDHA
NA MO PU GUANG FO

/;‘ NG
FE 4 3 S #O

Nam M6 Phd Quang Phét

NAMO UNIVERSAL UNDERSTANDING BUDDHA
NA MO PU MING FO

:Elzi
% VAR E)ﬂ {%

Nam M6 Phé Minh Phét

NAMO UNIVERSAL PURITY BUDDHA
NA MO PU JiNG FO
% VAR :%Z: ;—33‘ {%E

Nam Md Phé Tinh Phéat

NAMO TAMALAPATTRA AND CHANDANA FRAGRANCE BUDDHA

NA MO DUO MO LUO BA ZHAN TAN XIANG FO
ok o y =

FE i 25 JEE 58 B M fE & (b

Nam M6 Pa Ma La Bat Chién Pan Huong Phat

NAMO CHANDANA LIGHT BUDDHA
NA MO ZHAN TAN GUANG FO

Fe JHE S 1 O b

Nam Mo Chién Pan Quang Phat

NAMO MANI BANNER BUDDHA
NA MO MO Ni CHUANG FO
F g EE 2 1 fBh

Nam M6 Ma Ni Trang Phat
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NAMO TREASURY OF HAPPINESS AND ACCUMULATION OF MANI
JEWELS BUDDHA

NA MO HUAN Xi ZANG MO Ni BAO JIFO
r 4 B = ek EE e E ORE

Nam M6 Hoan Hi Tang Ma Ni Bao Tich Phat

NAMO SUPREME GREAT VIGOR THAT ALL WORLDS DELIGHT TO SEE
BUDDHA

NA Mo Yi QIE SHi JIAN LE JIAN SHANG DA JING JIN FO
it — V) tH [ 28 5 B ROKE #E 6

Nam MO Nhat Thiét Thé Gian Lac Kién Thugng Pai Tinh
Tan Phat

NAMO MANI BANNER AND LAMPS’ LIGHT BUDDHA
NA MO MO Ni CHUANG DENG GUANG FO

P EE 2 M R T b

Nam Mo Ma Ni Trang Pang Quang Phat

NAMO WISDOM TORCHES’ SHINING BUDDHA
NA MO HUI JU ZHAO FO

/—‘ EEEE
% VAR /LD /\\\ {ﬁ%

Nam Mo Hue Cu Chiéu Phat

NAMO SEA-VAST VIRTUE’S RADIANCE BUDDHA
NA MO HAI DE GUANG MING FO

\/_A /
e fE i = Y BH

Nam MO Hai bi’c Quang Minh Phat

NAMO VAJRA-FIRM AND SHEDDING GOLDEN LIGHT EVERYWHERE
BUDDHA

NA MO JIN GANG LAO QIANG PU SAN JIN GUANG FO

P JE <p M ZF 58 RSB DG (9

Nam M6 Kim Cang Lao Cudng Pho Tan Kim Quang Phét
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NAMO GREAT FIRM VIGOR AND COURAGE BUDDHA
NA MO DA QIANG JING JIN YONG MENG FO

FA IEE K 5 4 A B8 JR b

Nam Mo Pai Cudng Tinh Tan Diing Manh Phat

NAMO GREATLY COMPASSIONATE LIGHT BUDDHA
NA MO DA BEI GUANG FO
@ ARYY j( TN jlé ,f%

Nam Mo Pai Bi Quang Phat

NAMO KING OF KINDNESS AND STRENGTH BUDDHA
NA M(’) ci Li WANG FO
/\\\ /[_1\ jj E {%

Nam Mo Tu Luc Vuong Phat

NAMO TREASURY OF KINDNESS BUDDHA
NA MO Ci ZANG FO

fa L. B
FE I 25 gk i

Nam MO Tu Tang Phat

NAMO ADORNMENT AND VICTORY IN CHANDANA CAVE BUDDHA
NA MO ZHAN TAN KU ZHUANG YAN SHENG FO

Fe I MR H: B RS b

Nam Mo Chién Pan Quéat Trang Nghiém Thang Phat

NAMO WORTHY AND WHOLESOME LEADER BUDDHA
NA MO XIAN SHAN SHOU FO

B =

Nam Mo Hién Thién Thu Phat

NAMO WHOLESOME MIND BUDDHA
NA MO SHAN Yi FO

S 2 7
BE it = =

Nam Mo Thién Y Phat
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NAMO KING VAST ADORNMENTS BUDDHA
NA MO GUANG ZHUANG YAN WANG FO

B I B B 96

Nam Mo Quang Trang Nghiém Vuong Phat

NAMO GOLDEN FLOWERS’ LIGHT BUDDHA
NA MO JTN HUA GUANG FO
@ VAR S_FL: gl:i: j-[lf: /f%

Nam Mo Kim Hoa Quang Phat

NAMO KING SELF-MASTERY POWER LIKE A JEWELED CANOPY SHINING
IN SPACE BUDDHA

NA MO BAO GAI ZHAO KONG zi ZAIl LI WANG FO
FA M E S W2 5 FE

Nam Mo Bao Cai Chiéu Khong Tu Tai Luc Vuong Phat

NAMO LIGHT OF PRECIOUS FLOWERS IN SPACE BUDDHA
NA MO XU KONG BAO HUA GUANG FO

S e
FE I 2% B HE O b

Nam M6 Hu Khong Bao Hoa Quang Phat

NAMO KING ADORNED WITH LAPUS LAZULI BUDDHA
NA MO LIU Li ZHUANG YAN WANG FO

P JEE IR B GH: B T 0B

Nam Mo Luu Ly Trang Nghiém Vuong Phat

NAMO FORM-BODY’S LIGHT APPEARING EVERYWHERE BUDDHA
NA MO PU XIAN SE SHEN GUANG FO
B fiE 35 I B 5 S 6

Nam M6 Phé Hién Siac Than Quang Phat

NAMO LIGHT OF UNMOVING WISDOM BUDDHA
NA MO BU DONG ZHi GUANG FO

F.
e it A ) B L

Nam Mo Bat Pong Tri Quang Phat
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NAMO KING DEMON-HORDE-SUBDUER BUDDHA

NA MO XIANG FU ZHONG MO WANG FO
F‘ D (%] %

FE it 5 (K 2R B £ {96

Nam Mo Hang Phuc Chiing Ma Vuong Phat

NAMO GIFTED AND BRILLIANT BUDDHA
NA MO CAlI GUANG MING FO

Fe JEET O BA 656

Nam Mo Tai Quang Minh Phat

NAMO WISDOM VICTORY BUDDHA

NA MO ZHI HUI SHENG FO
F. N2

B i B 2 i 9

Nam M6 Tri Tué Thiang Phat

NAMO MAITREYA, IMMORTAL LIGHT BUDDHA
NA MO Mi LE XIAN GUANG FO

T 3 N
e 48 56 & 1 S 1

Nam Mo Di Lac Tién Quang Phat

NAMO KING WELL-STILLED MOON-SOUND AND WONDERFUL
VENERABLE WISDOM BUDDHA

NA MO SHAN Ji YUE YIN MIAO ZUN ZHiI WANG FO
/;‘ N 2 /_\_, ﬁ. \ N 2
i = RO F 0B T+
Nam M6 Thién Tich Nguyét Am Diéu Tén Tri Vuong
Phat

NAMO PURE LIGHT FOR THE WORLD BUDDHA
NA MO SHi JING GUANG FO

FA T 0% OE 96

Nam Mo Thé Tinh Quang Phat
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NAMO SUPREME AND VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA
NA MO LONG ZHONG SHANG ZUN WANG FO

B Mt FE fH - B

Nam Mo Long Chung Thugng Ton Vuong Phat

NAMO LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
NA MO Ri YUE GUANG FO
rg fE H H % b

Nam MO Nhat Nguyét Quang Phat

NAMO PEARL-LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
NA MO Ri YUE ZHU GUANG FO

F.
rE it H H R O

Nam Mo Nhat Nguyét Chau Quang Phat

NAMO VICTORIOUS KING WISDOM-BANNER BUDDHA
NA MO HUI CHUANG SHENG WANG FO

Fe I S I A 96

Nam Mo Tué Trang Thang Vuong Phét

NAMO KING LION’S ROAR AND POWER OF SELF-MASTERY BUDDHA
NA MO SHI zI HOU zi zAIl LI WANG FO

F.
FE 4 Bl ML ©H £ 7 £ B

Nam Mo Su T Hong Tu Tai Luc Vuong Phat

NAMO WONDERFUL VOICE AND VICTORY BUDDHA
NA MO MIAO YIN SHENG FO

r W E 90

Nam M6 Diéu Am Thang Phat

NAMO BANNER OF ETERNAL LIGHT BUDDHA
NA MO CHANG GUANG CHUANG FO

Fe I H G I (B

Nam Mo Thuong Quang Trang Phat
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NAMO LAMP THAT CONTEMPLATES THE WORLD BUDDHA
NA MO GUAN SHIi DENG FO

15 N
g it R (i

Nam M6 Quan Thé Pang Phat

NAMO KING AWESOME LAMP OF WISDOM BUDDHA
NA MO HUI WEI DENG WANG FO
FE 4 2 B T i

Nam M0 Tué Uy Pang Vuong Phat

NAMO KING DHARMA-VICTORY BUDDHA

NA MO FA SHENG WANG FO
F. N N2

FE I A& B T b

Nam M6 Phap Thiang Vuong Phat

NAMO SUMERU LIGHT BUDDHA
NA MO XU Mi GUANG FO
F 4t JH 5 O

Nam Mo Tu Di Quang Phat

NAMO SUMANA FLOWER LIGHT BUDDHA
NA MO XU MAN NA HUA GUANG FO
rE i JH S AP O

Nam Mo Tu Man Na Hoa Quang Phat

NAMO KING RARE AS THE UDUMBARA FLOWER BUDDHA
NA MO YOU TAN BO LUO HUA SHU SHENG WANG FO
1B = 5 28 == 0k 5 T

Nam M6 Uu Pam Bat La Hoa Thu Thiang Vuong Phét

NAMO KING GREAT WISDOM-POWER BUDDHA
NA MO DA HUI LI WANG FO
iy A ok it

Nam M0 Pai Hué Luc Vuong Phat
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NAMO AKSHOBHYA, LIGHT OF JOY BUDDHA
NA MO E CHU Pi HUAN Xi GUANG FO
s\ S 5 E=AL

Nam Mo A Sic Ty Hoan Hi Quang Phat

NAMO KING INFINITE VOICES BUDDHA
NA MO WU LIANG YIN SHENG WANG FO

frer foe L oA
EZii === Ja [
Nam Mo V6 Lugng Am Thanh Vucng Phat

NAMO GIFTED AND BRIGHT BUDDHA
NA MO CAI GUANG FO

F.
e 4 7 %

Nam Mo Tai Quang Phat

NAMO GOLDEN SEA OF LIGHT BUDDHA
NA MO JIN HAI GUANG FO
4 AN Y= D
FE Mt 4 5 O
Nam M6 Kim Hai Quang Phat

NAMO KING WISDOM LIKE MOUNTAINS AND SEAS AND SELF-
MASTERY’S PENETRATIONS BUDDHA

NA MO SHAN HAI HUI zZi ZAl TONG WANG FO
mE i Ve 2 EE

Nam M6 Son Hai Hué Tu Tai Thong Vuong Phat

NAMO LIGHT OF GREAT PENETRATIONS BUDDHA
NA MO DA TONG GUANG FO

Vs N N
B i K 3 Y I

Nam Mo Pai Thong Quang Phat

NAMO FOREVER REPLETE IN ALL DHARMAS BUDDHA
NA MO Yi QIE FA CHANG MAN WANG FO
S NN
i — U] A H m T b

Nam Mo Nhat Thiét Phap Thuong Man Vuong Phat
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NAMO SHAKYAMUNI BUDDHA
NA MO SHi JIA MOU Ni FO
F 4 A 2 JE 5 O

Nam Mo Thich Ca Mau Ni Phat

NAMO VAJRA-INDESTRUCTIBLE BUDDHA
NA MO JIN GANG BU HUAI FO
e 4 < ] A BE (i

Nam Mo Kim Cucong Bat Hoai Phat

NAMO PRECIOUS LIGHT BUDDHA
NA M(’) Bl\o GUANG FO
It B ¢ b

Nam Mo Bao Quang Phat

NAMO VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA
NA MO LONG ZUN WANG FO
% VAR EE g -EE {%

Nam Mo Long Ton Vuong Phat

NAMO VIGOR’S ARMY BUDDHA
NA MO JTNG JIN JUN FO
e KE A EE b

Nam Mo Tinh Tan Quan Phat

NAMO VIGOR AND JOY BUDDHA
NA MO JING JIN XI FO
FE NG = b

Nam Mo Tinh Tan Hi Phat

NAMO PRECIOUS FIRE BUDDHA
NA MO BAo HUO FO
@ VAR K {#,

Nam Mo Bao Hoa Phat
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NAMO PRECIOUS MOONLIGHT BUDDHA
NA MO Bl\o YUE GUANG FO
@ PAR R \ % {%

Nam Mo Bao Nguyét Quang Phat

NAMO MANIFESTING WITHOUT DELUSION BUDDHA
NA MO XIAN WU YU FO

Aot Aot
e it IR 4 2

Nam Mo Hién V6 Ngu Phat

NAMO PRECIOUS MOON BUDDHA
NA MO BAO YUE FO
r dE B H b

Nam Mo Bao Nguyét Phat

NAMO UNDEFILED BUDDHA
NA MO WU GOU FO
% PARRTPARR) i}: {%

Nam Mo V6 Cau Phat

NAMO APART FROM DEFILEMENT BUDDHA
NA MO Li GOU FO

Yrrroll ey
e 4 B IS (0

Nam Mo Ly Cau Phat

NAMO COURAGEOUS GIVING BUDDHA
NA MO Y(')NG SHIFO
% N 7T ﬁﬁl ,f%

Nam Mo Diing Thi Phat

NAMO PURITY BUDDHA
NA MO QING JING FO
\EE \-‘

@ VAR /)% /—33‘ {#,

Nam MO Thanh Tinh Phat
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NAMO PURE GIVING BUDDHA

NA MO QING JING SHIFO
S g
4 R F i

Nam Mo Thanh Tinh Thi Phat

NAMO SUO LIU NA BUDDHA
NA MO SUO LiU NA FO
r it 22 B4 B b

Nam MO Ta Luu Na Phat

NAMO WATER-DEVA BUDDHA

NA MO SHUI TIAN FO
F.

Fe 4 7K K

Nam Mo Thuy Thién Phat

NAMO FIRM VIRTUE BUDDHA
NA MO JIAN DE FO
@ ARY :I: {%

Nam Mo Klen Dblc Phat

NAMO CHANDANA MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO ZHAN TAN GONG DE FO
e 4 M5 fE T 1 o

Nam Mo Chién Pan Cong Pic Phat

NAMO INFINITE HANDFULS OF LIGHT BUDDHA
NA MO WU LIANG JU GUANG FO

/—‘ /;‘ = \
% VAR /\\\ E‘A ‘jf/j 7-[6 /f#’

Nam Mo MO Lugng Cic Quang Phat

NAMO BRIGHT VIRTUE BUDDHA
NA MO GUANG DE FO
@ VARY % /L.L‘ {#’

Nam MO Quang Pirc Phat

222



NAMO VIRTUE FREE OF WORRY BUDDHA
NA MO WU YOU DE FO
g fiE 4t & {H=

Nam Mo Vo uu Puc Phat

NAMO NARAYANA BUDDHA
NA MO NA LUO YAN FO
rg e AR A Ak R

Nam MO Na La Dién Phat

NAMO FLOWER OF MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO GONG DE HUA FO
g fiE T {48 =E

Nam Mo Cong Pidc Hoa Phat

NAMO LOTUS-FLOWER LIGHT, ROAMING IN SPIRITUAL POWER
BUDDHA

NA MO LIAN HUA GUANG YOU Xi SHEN TONG FO
F‘ e gl o N N afa Y D N
e it 3L TE % U 5% fH i

Nam Mo Lién Hoa Quang Du Hi Than Thong Phat

NAMO WEALTHY IN MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO CAI GONG DE FO
@ VARY Z[‘ Jj] /f/LD {%

Nam Mo Tai Cong Dirc Phat

NAMO VIRTUE AND MINDFULNESS BUDDHA
NA MO DE NIAN FO
@ VAR 'fu /L.L\ {ﬁ%

Nam Mo Pldc Niém Phat

NAMO MERIT AND VIRTUE AND GOOD RENOWN BUDDHA
NA MO SHAN MING CHENG GONG DE FO

I = 2 T T 18 b

Nam Mo Thién Danh Xung Cong PUc Phat
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NAMO KING BLAZING RED IMPERIAL BANNER BUDDHA
NA MO HONG YAN DI CHUANG WANG FO

B 4 4T g o I

Nam Mo Hong Diém Pé Trang Vuong Phat

NAMO SKILLFULLY TRAVEL AND MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO SHAN YOU BU GONG DE FO
@ JWZNW /43 L —LF Ijj /f {EEB

Nam Mo Thién Du Bo Cong Plc Phat

NAMO VICTORIOUS IN BATTLE BUDDHA
NA MO DOU ZHAN SHENG FO

Fe I B X B b

Nam M6 Pau Chién Thang Phéat

NAMO SKILLFULLY TRAVELING BUDDHA
NA MO SHAN YOUBUFO
@ VAR N ?L_ _LF {%

Nam Mo Thién Du B6 Phat

NAMO ENCOMPASSING ADORNMENTS AND MERIT AND VIRTUE
BUDDHA

NA MO ZHOU ZA ZHUANG YAN GONG DE FO

Fe fEE A T OH: B 2D 1R b

Nam Mo Chau Trap Trang Nghiém Cong Dic Phat

NAMO PRECIOUS FLOWER TRAVELING BUDDHA
NA MO BAO HUA YOU BU FO
Eafeiian= i i

Nam MO Bao Hoa Du Bo Phat
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NAMO KING PRECIOUS LOTUS SKILLFULLY DWELLING BENEATH THE
SALA TREE BUDDHA

NA MO BAO LIAN HUA SHAN ZHU sSUO LUO
S S N Tt

FA 4 B 3 IE = (E X 4R

SHU WANG FO

o £

Nam Mo Bao Lién Hoa Thién Tru Ta La Tho Vuong Phat

NAMO AMITA BUDDHA, WHOSE BODY IS THE TREASURY OF THE
DHARMA REALM

NA MO FA JIE ZANG SHEN E Mi TUO FO
A D e <
B I A SR ek B[] 5 P 4

Nam MO Phap Gidi Tang Than A Di Pa Phat

AND ALL OTHER BUDDHAS LIKE THEM, WORLD HONORED ONES OF ALL
WORLDS, WHO DWELL IN THE WORLD FOREVER.

RU SHi DENG, Yi QIE SHI JIE,
wgﬂw—Wﬁ%
ZHU FO SHi ZUN, CHANG ZHU ZAI SHI.

an b T & 5 (A -

Nhu thi dang, nhat thiét thé gidi, chu Phat Thé Ton,
thuong tra tai thé.

MAY ALL THE WORLD HONORED ONES KINDLY BE MINDFUL OF ME AS |
REPENT OF ALL THE OFFENSES | HAVE COMMITTED IN THIS LIFE AND IN
FORMER LIVES,

SHi ZHU SHi ZUN DANG ci NIAN WO,
/\

I:[% ﬁ g /L_L\ /L_;\ ’
RUO WO Ci SHENG, RUO WO QIAN SHENG,
— - N —f ARSI
= It A HE a4
Thi chu Thé Ton, duong tur niém nga, nhudc nga thu
sanh, nhugc nga tién sanh,
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THROUGHOUT BIRTHS AND DEATHS WITHOUT BEGINNING,

CONG WU SHI SHENG SI Yi LAI, SUO ZUO ZHONG ZUi,
/ S

f1¢ i 4R 4E S8 DL 3K > Bl /B 2% 5k

Tong vo thi sanh tu di lai, sé tac chiang toi,

WHETHER | HAVE DONE THEM MYSELF, TOLD OTHERS TO DO THEM, OR
CONDONED THEIR BEING DONE,

RUO Zi ZzuO, RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO SUi XI,
=HE  H#HMAE RAEEZ -

Nhugc tu tac, nhudc gido tha tac, kién tac tuy hi,

SUCH AS TAKING THINGS FROM STUPAS, FROM A SANGHAN, OR FROM
THE SANGHA OF THE FOUR DIRECTIONS,

RUO TA, RUO SENG, RUO SI FANG SENG WU,

s [ — —

HE o5 B5WFEY -

Nhudc thap, nhudc Tang, nhugc t&r phuong Tang vat,

EITHER TAKING THEM MYSELF, TELLING OTHERS TO TAKE THEM, OR
CONDONING THEIR BEING TAKEN;

RUO zi QU, RUO JIAO TA QU, JIAN QU SUi XI;
=HR O EZHME - REEE -

Nhugc tu thu, nhudc giao tha thu, kién tha tuy hi;

OR COMMITTING THE FIVE AVICI OFFENSES, EITHER COMMITTING
THEM MYSELF,

wU WU JIAN ZUi, RUO Zi zUO,
Ao Tt —ff
M 5 & H AE

Ngii vo gian toi, nhudgc tu tac,

TELLING OTHERS TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING
COMMITTED;

RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO SUi XI;
= W AE s HAERE = -

Nhudgc giao tha tac, kién tac tuy hi;
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OR COMMITTING THE TEN EVILS, EITHER COMMITTING THEM MYSELF,
TELLING OTHER TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING
COMMITTED;
SHi BU SHAN DAO, RUO Zi ZUO,
ARSI —f
+ArEHE HHEIE
RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO SUi XI;
—+ R ==
= 2 M AE - BAF B =

Thap bat thién dao, nhugc tu tac, nhudc giao tha tac,
kién tac tuy hi;

ALL SUCH OBSTRUCTING OFFENSES, WHETHER HIDDEN OR NOT,
WHICH MERIT MY FALLING INTO THE HELLS OR AMONG THE HUNGRY
GHOSTS OR ANIMALS OR ANY OTHER EVIL DESTINY, ORINTO A LOWLY
LIFE, ALIFE IN THE BORDER REGIONS, OR A LIFE AS A MELECCHA;

SUO ZUuO zZUi ZHANG, HUO YOU FU CANG,
Fir fF 38 [& > 50 A 7 ek

HUO BU FU CANG. YING DUO DI YU,

B¢ A 7 ek o 8 BE MR

E GUI CHU SHENG, ZHU YU E QU,
ik & AR B R B

BIAN Di XIA JIAN, Ji MIE Li CHE,

N OBE S R B R E

S3@ tac toi chudng, hoac hiru pha tang, hoac bat phua
tang. Ung doa dia nguc, nga quy suc sanh, chu du ac
tha, Bién dia ha tién, cap miét lé xa,

| NOW REPENT OF AND REFORM ALL THE OBSTRUCTING OFFENSES I’'VE
COMMITTED.

RU SHi DENG CHU, SUO ZzUO zUi ZHANG,
oA
412 % g iy {E 9R

JIN JIE CHAN HUI.

8 i o

Nhu thi ddng x{, sé tac toi chudng, kim giai sam haoi.
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NOW MAY ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, CERTIFY ME;
MAY THEY BE MINDFUL OF ME.

JIN ZHU FO SHi ;UN DANG ZHENG ZHI WO,
S e S E S Ao

DANG Yi NIAN WO.
A fa A b,
== JOON )[_;\

m chu Phat Thé Ton, duong chirng tri nga, ducng c
"m nga.

BEFORE ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, | FURTHER SPEAK
THESE WORDS:

WO FU YU ZHU FO SHi ZUN QIAN, ZUO RU SHi YAN:
N =
RENHHBHEHERT EF4ES:

Nga phuc u chu Phat, Thé Ton tién, tac nhu thi ngon:

ANY GOOD ROOTS THAT | HAVE GAINED IN THIS LIFE, OR IN PAST LIVES,
THROUGH GIVING, THROUGH GUARDING PRECEPTS,

RUO WO CI SHENG, RUO WO YU SHENG,

e N - N,

e 1 T I =5 Al -~ S

CENG XiNG BU SHI, HUO SHOU JING JIE,

Y fe o TN -

M 1T AR B ST A

Nhudc nga thu sanh, nhudc nga du sanh, tang hanh bo
thi, hoac thu tinh gidi,

SIMPLY THROUGH GIVING A MORSEL OF FOOD TO AN ANIMAL, OR
THROUGH CULTIVATING PURE CONDUCT,

NAI ZHI SHT YU CHU SHENG, YI TUAN ZHI SHi,
FinEEFLE —EH Z B

HUO XIU JING HENG,

EREREET

Nai chi thi dir sic sanh, nhat doan chi thuc, hoac tu
tinh hanh,
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ANY GOOD ROOTS FROM BRINGING LIVING BEINGS TO
ACCOMPLISHMENT,

suo Yég SHAN GEN, CHENG JiU ZHONG SHENG,
AT H 2R > 5L 28 4B

S3& hiru thién can, thanh tuu ching sanh,

ANY GOOD ROOTS FROM CULTIVATING BODHI

SUO YOU SHAN GEN, XI10 XiNG PU Ti,
> 2 /—A —P-!—‘

AT A Z R E17 &%

s@ hiru thién can, tu ha_mh Bo Pbg,

AND ANY GOOD ROOTS FROM ATTAINING SUPREME WISDOM,
SUO YOU SHAN GEN, Ji WU SHANG ZHI,

i SR e b

Sa@ hiru thién can, cap vo thugng tri,

ALL OF THEM, ACCUMULATED AND RECKONED UP THROUGHOUT MY
LIFESPANS,

SUO YOU SHAN GEN, Yi QIE HE Ji,
FrEZHE —U &
JIAO Ji CHOU LIANG,
= s =
el & &=
S4& hiru thién can, nhat thiét hiép tap, giao ké tru
lugng,

| TRANSFER TO ANNUTARA-SAMYAK-SAMBODHI.
JIE XT HUI XIANG E NOU DUO LUG

& A A ] g 26 g

SAN MIAO SAN PU Ti.

=3 = =g
Giai tat hoi huéng A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo bé.
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MY TRANSFERENCE IS LIKE THE TRANSFERENCES MADE BY ALL THE
BUDDHAS OF THE PAST, PRESENT, AND FUTURE.

RU GUO QU WEI LAI, XIAN ZAl ZHU FO,
i 5 R 2K BE AT BE
SUO ZUO HUI XIANG, WO Yi RU SHI HUi XIANG.

FiT 7F 32 [7) > 3 718 A1 2 28 [ e

Nhu qua khi, vi lai, hién tai chu Phat, sé tac hoi
hudng, nga diéc nhu thi hoi hudng.

| REPENT OF AND REFORM EVERY OFFENSE, COMPLIANTLY REJOICE IN
ALL BLESSINGS,

ZHONG zui JIE CHAN HUI, z_HU FU JIiN SUIi XI.
FTHEHEFO EEEEZ

Ching toi giai sam hoi, chu phudc tan tuy hi.

SEEK THE BUDDHA’S MERIT AND VIRTUE, AND VOW TO ACCOMPLISH
THE UNSURPASSED WISDOM.

Ji QTNG FO GONG DE, YUAN CHENG WU SHANG ZHI.

KEE b Th AR 0 BR R EE B

Cap thinh Phat cong dirc, nguyén thanh vo6 thugng tri.

TO ALL BUDDHAS OF PAST AND PRESENT, SUPREME AMONG LIVING
BEINGS,

QU LAI XIAN ZAI FO, YU ZHONG SHENG ZUi SHENG.
BRI AE B 0 NERAE i B

Kh{ lai hién tai Phét, u chiing sanh tdi thang.

WITH SEAS OF INFINITE MERIT AND VIRTUE, | NOW RETURN MY LIFE IN
WORSHIP.

WU LIANG G(')NG DE HAI,
HHE i Jjj 'f/ux /!3 ’

WO JIN GUI MING LI.
S iy an 13 ©

Vo6 lugng cong dirc hai, ngd kim quy ménh Ié.



THROUGHOUT THE WORLDS IN THE TEN DIRECTIONS, BEFORE ALL
LIONS AMONG MEN IN THE PAST, IN THE PRESENT, AND ALSO IN THE
FUTURE,

SUO YOU SHi FANG SHI JIE ZHONG,
Fir A -+ J7 1 5 Fo

SAN SHI Yi QIE REN SHI Zi

=t — ) A HIF

Sdé hiru thap phuong thé gidi trung, tam thé nhat thiét
nhan su to

WITH BODY, MOUTH, AND MIND ENTIRELY PURE, | BOW BEFORE THEM
ALL, OMITTING NONE.

WO YI QING JING SHEN YU Yi,

N \EE \\\I RN ~7
ﬁi L\/L /B I+ E’ ﬁ% =
Yi QIE BIAN LI JIN WU YU.

— V] I 15 7= 5 §F o

Nga di thanh tinh than ngit y, nhat thiét bién 1é tan vo
du.

»

WITH THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF SAMANTABHADRA’S
VOWS,

PU XIAN HENG YUAN WEI SHEN LI,

BB AT BE R T

Phd Hién hanh nguyén uy than luc,

| APPEAR AT THE SAME TIME BEFORE EVERY THUS COME ONE,
PU XIAN Yi QIE RU LAI QIAN,
& I — U] 40 5K By o

pho hién nhat thiét Nhu Lai tién,

AND IN TRANSFORMED BODIES AS MANY AS MOTES OF DUST IN
LANDS,

Y1 SHEN FU XIAN CHA CHEN SHEN,

— F 18R E 5

Nhat than phuc hién sat tran than,
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BOW TO BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS,
Y1 Y1 BIAN LI CHA CHEN FO.

/. ~ HH ){
— — g 15 #I] EE {35 -

nhat nhat bién 1€ sat tran Phat.

IN EVERY MOTE OF DUST ARE BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST,
EACH DWELLING AMID A HOST OF BODHISATTVAS.

YU Y1 CHEN ZHONG CHEN SHU FO,

Y — FEE o EE B

GE CHU PU SA ZHONG HUI ZHONG.

% EZ@_ 2 T J% EP ©

U nhat tran trung tran sé Phat, cac xir B6 Tat ching
hoi trung.

THROUGHOUT MOTES OF DUST IN ENDLESS DHARMA REALMS, IT IS
THE SAME: | DEEPLY BELIEVE THEY ARE FILLED WITH BUDDHAS.

WU JiN FA JIE CHEN YI RAN,
/\\\m/iﬁﬁﬁyﬁ,

SHEN XIN ZHU FO JIE CHONG MAN.

A8 5 b & 7T

VO tan phap gidi tran diéc nhién, tham tin chu Phat
giai sung man.

WITH SEA OF EACH AND EVERY SOUND, | EVERYWHERE LET FALL
WORDS AND PHRASES, WONDERFUL AND ENDLESS,

GE YI Yi QIE YIN SHENG HALI,
HELU—UE B
PU CHU wU JIN MIAO YAN CI.

B E R

Cac di nhat thiét Am thanh hai, phd xuat vo tan diéu
ngon tu.
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WHICH EXHAUST ALL KALPAS OF THE FUTURE, AND PRAISE THE WIDE,
DEEP SEA OF BUDDHAS’ MERIT AND VIRTUE.

JIN YU WEI LAI Yi QIE JIE,
=S KRR — V] E)
ZAN FO SHEN SHEN GONG DE HAI.

i b o R D R A e

Tan u vi lai nhat thiét kiép, tan Phat tham tham cong
ddc hai.

FLOWER GARLANDS SUPREME AND WONDERFUL, MUSIC, PERFUMES,
PARASOLS, AND CANOPIES,

Yi ZHU ZUi SHENG MIA9 HUA MAN,
J/J\ I:l% H# ﬁ// === =5

Ji YUE TU XIANG Ji SAN GAl,

SET TV E T

Di chu t6i thing diéu hoa man, ky nhac dé huong cap
tan cai,

AND OTHER DECORATIONS RICH AND RARE, | OFFER UP TO EVERY THUS
COME ONE,

RU SHi ZUl SHENG ZHUANG YAN JU,
= = > —$- =2t
= 5 s i B B
WO YI GONG YANG ZHU RU LALI,
P DL B A 5 ok
Nhu thi téi thang trang nghiém cu, nga di cing dudng
chu Nhu Lai,

FINE CLOTHING, SUPERIOR INCENSE, POWDERED AND BURNING
INCENSE, LAMPS AND CANDLES,

ZUiI SHENG Y1 FU, ZUl SHENG XIANG,
EI N2 EI AY ZA

B s K s &

MO XIANG SHAo XIANG YU DENG ZHU,

KE B R G &

Toi thang y phuc, téi thang huong, mat hudng thiéu
huong dir dang chic,
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EACH ONE HEAPED AS HIGH AS WONDERFULLY HIGH MOUNTAIN, |
OFFER COMPLETELY TO ALL TATHAGATAS.

Y1 YT JIE RU MIAO GAO JU,
e [‘;bézl]ﬁ\ =] HX y

WO XTI GONG YANG ZHU RU LAL

ﬁiuf/\ &D%ﬁ[[%o

Nhat nhat giai nhu diéu cao tu, nga tat cang ducong
chu Nhu Lai.

WITH A VAST, GREAT, SUPREMELY LIBERATED MIND, | BELIEVE IN ALL
THE BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME.

WO Yi GUANG DA SHENG JIE XIN,
SR N N
SHEN XIN Yi QIE SAN SHi FO.
e — U =

Nga d| quang dai thing giai tdm, tham tin nhat thiét
Tam thé Phat.

WITH THE STRENGTH OF SAMANTABHADRA’S CONDUCT AND VOWS, |
MAKE OFFERINGS TO ALL THE THUS COME ONES EVERYWHERE.

xi YI PU XIAN HENG YUAN LI,
N1 =
/LA\ J//L I 2 ﬁg jj
PU BIAN GONG YANG ZHU RU LAL.
NIT7 7 =
e L= 5 UK o
Tat di Phd Hién hanh nguyén luc, phd bién ciing dudng
chu Nhu Lai.

FOR ALL THE EVIL DEEDS I HAVE DONE IN THE PAST BASED ON
BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,

WO XTI SUO ZAO ZHU E YE,

T & P & 38 B 0o

JIE YOU WU SHIi TAN CHEN CHI,

% HH i 4R = HE R

N_gé tich sé tao chu ac nghiép, giai do vo thi tham san
si,
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AND CREATES BY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME AND
REPENT THEM ALL.

CONG SHEN YU Yi ZHI SUO SHENG,
R ~7

WEBEE AL

Yi QIE wc') JIN JIE CHAN HUI.

—UI RS B

Tong than ngir y chi sé sanh, nhat thiét nga kim giai
sam hoi.

OF ALLBEINGS IN THE TEN DIRECTIONS,
SHi FANG Yi QIE ZHU ZHONG SHENG,
+ 55—Vl &4

Thap phuong nhat thiét chu ching sanh,

THE LEARNERS AND THOSE PAST STUDY IN THE TWO VEHICLES, AND
ALLTHE THUS COME ONES AND BODHISATTVAS, | REJOICE IN ALL
THEIR MERIT AND VIRTUES.

ER SHENG YOU XUE Ji WU XUE,
i EA /ﬂ & PAR LY %

Yi QIE RU LAI YU PU sA,

v

SUO YOU GONG DE J E sui XI.

b —=
FREEEES -
Nhi thura hitu hoc cap vo hoc, nhat thiét Nhu Lai dir Bo
Tat, sé hitu cong ddc giai tuy hi.

BEFORE THE LAMPS OF THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS, THOSE
WHO FIRST ACCOMPLISHED BODHI,

SHi FANG SUO YOU SHIi JIAN DENG,

+ A A S

ZUi CHU CHENG JIU PU Ti ZHE,

% ) BB = f &

Thap phuong sdé hiru thé gian dang, toi sc thanh tuu
Bo Pé gia,
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| NOW REQUEST AND BESEECH THEM ALL TO TURN THE FOREMOST,
WONDROUS DHARMA WHEEL.

WO JIN Yi QIE JIE QUAN QING,
e — v B E S
ZHUAN YU wu SHANG MIAO FA LUN.

RE N 4 20 U i o

Nga kim nhat thiét giai khuyén thinh, chuyén u vd
thugng diéu Phap Luan.

IF THERE ARE BUDDHAS WHO WISH FOR NIRVANA, | REQUEST WITH
DEEP SINCERITY,

ZHU FO RUO YU SHI NIE PAN,

oh i = Ao R B

WO X1 ZHi CHENG ER QUAN QING,
& 2 Im B R

Chu Phat nhudc duc thi Niét Ban, nga tat chi thanh nhi
khuyén thinh,

THAT THEY DWELL IN THE WORLD FOR AS MANY KALPAS AS THERE ARE
DUST MOTES IN KSHETRAS TO BRING BENEFIT AND BLISS TO EVERY
BEING.

WEI YUAN JiU ZHU CHA CHEN JIE,
M FE A (E R EE B
Li LE Yi QIE ZHU ZHONG SHENG.
g —V @ RE-

Duy nguyén cuu tru sat tran kiép, Igi lac nhat thiét chu
ching sanh.

ALL GOOD ROOTS FROM WORSHIPING, PRAISING, AND MAKING
OFFERINGS TO BUDDHAS,

SUO YOU LI ZAN GQNG YANG FO,
A A 18 58 it &

S& hitu Ié tan cing dudng Phat,

236



FROM REQUESTING THAT BUDDHAS DWELL IN THE WORLD TO TURN
THE DHARMA WHEEL,

QING FO ZHU SHi ZHUAN FA LUN.
RGeS

thinh Phat tru thé chuyé&n Phap Luan.

FROM COMPLIANTLY REJOICING, FROM REPENTING AND REFORMING,
| TRANSFER TO ALL LIVING BEINGS” ATTAINING THE BUDDHA’S WAY.

SUi XI CHAN HUI ZHU SHAN GEN,

e = 8 g 55 = R

HUi XIANG ZHONG SHENG Ji FO DAO.
Al (| 2% A K ik IHO -

Tuy hi sam hoi chu thién can, hoi huéng ching sanh
cap Phat bao.

MAY THIS SUPREME MERIT AND VIRTUE, BE TRANSFERRED
THROUGHOUT THE UNSURPASSED TRUE DHARMA REALM.

YUAN JIANG Yi Ci SHENG GONG DE,
B8 iF DA IE s 2 12
HUi XIANG WU SHANG ZHEN FA JIE.
ol ra] 4 b H UL 5

Nguyén tuong di thu thang cong dirc, hdi huéng vo
thuong chan Phap gigi.

TO THE NATURE AND APPEARANCE OF THE BUDDHA, DHARMA, AND
SANGHA, THESE TWO TRUTHS ARE FUSED AND UNDERSTOOD BY THE
IMPRESS OF SAMADHI’S SEA.

XING XIANG FO FA Ji SENG QIE,

(= i (1

ER DI R_ONG TONG SAN MEI YIN.
TEG bR — BRE[ e

Tinh tudng Phat, Phap cap Tang gia, nhi dé dung thong
tam muoi an.
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OF ALL SUCH INFINITE SEAS OF MERIT AND VIRTUE, | NOW MAKE
COMPLETE TRANSFERENCE.

RU SHI WU LIANG G(‘)NG DE HAI,
F‘

ﬁDE/\\\EJjJT /!,

WO JIN JIE X1 JIN HUI XIANG.

S EBEEE-

Nhu thi vo lugng cong dirc hai, Nga kim giai tat tan hoi
hudng.

MAY ALL THE KARMIC OBSTRUCTION OF LIVING BEINGS’ BODY,
MOUTH, AND MIND: VIEW DELUSIONS, FALSE ACCUSATIONS, SELF,
DHARMAS, AND SO FORTH...,

SUO YOU ZHONG SHENG SHEN KOU Yi,
FrE A B E
JIAN HUO TAN BANG WO FA DENG,
> [={= S AN Vax iy
H Bk ooE = e A 2
S6 hitu ching sanh than khau y, ki€n hoac dan bang
nga phap dang,

BE ENTIRELY EXTINGUISHED WITHOUT REMAINDER.
RU SHi Yi QIE ZHU YE ZHANG,
= . 2 gl =
W — V) 56 % &
xi JIE XIAO MIE JiN wuU YU.
/ b ‘\
/Lx\ [:E[ )% _l:lIL ARY ng_‘
Nhu thi nhat thiét chu nghiép chudng, tat giai tiéu diét
tan vo du.

IN EVERY THOUGHT MAY MY WISDOM ENCOMPASS THE DHARMA
REALM

NIAN NIAN ZHi ZHOU YU FA JIE,

AT DF%E e

Niém niém tri chu u Phap gidi,



AND WIDELY CROSS OVER LIVING BEINGS TO IRREVERSIBILITY,
GUANG DU ZHC)NG SHENG JIE BU TUI,

B R A B A RO

quang do ching sanh giai bat thaoi,

TILL THE EXHAUSTION OF THE REALM OF EMPTY SPACE,
NAI ZHi XU KONG SHi JIE JIN,
Jh 2 R Z= R

Nai chi hu khong thé gigdi tan,

AND THE EXHAUSTION OF LIVING BEINGS, OF KARMA AND
AFFLICTIONS.

ZHONG SHENG Ji YE FAN NAO JiN.

KA MRS R

chiing sanh cap nghiép phién nao tan.

JUST AS THESE FOUR DHARMAS ARE VAST AND BOUNDLESS,
RU SHi Si FA GUANG WU BIAN,

F.
ﬁDE@/iil\\\%’

Nhu thi t& phap quang vo bién,

| NOW VOW THAT MY TRANSFERENCE WILL BE SO, TOO.
YUAN JIN HUIi XIANG YIi RU SHI.

FE < A (=] 7R 40 g

Nguyén kim ho6i hudéng diéc nhu thi.

NAMO UNIVERSAL WORTHY, BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT. (3x)
NA MO DA HENG PU XIAN PU SA.

N3 ﬁ —F-!—‘ —F-!—A
@ VARYY @ j( {T i BE@lS © (3x)

Nam MoO Pai Hanh Pho Hlen BoO Tat. (3x)
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Meng Shan Offering Ceremony
MENG SHAN SHI SHi Yi

5 L it & 15

Mong Son Thi Thuc Nghi

» |F THE PEOPLE WISH TO FULLY UNDERSTAND ALL BUDDHAS OF
THE THREE PERIODS OF TIME, THEY SHOULD CONTEMPLATE THE
NATURE OF THE DHARMA REALM EVERYTHING IS MADE FROM
MIND ALONE. (3x)

RUO REN YU LIAO ZHI

= Nk T A

SAN SHi Yi QIE FO

= —1v o,

YING GUAN FA JIE XING

JE &L S

Yi QIE WEI XIN ZAO.

— V) ME [ 35O, © 6

Nhudc nhan duc liéu tri, Tam thé nhat thiét Phat,

Ung quan phap gidi tinh, Nhat thiét duy tam tao.
(3x)

» HELL-SMASHING TRUE WORDS
PO Di YU ZHEN YAN
U ==

PHA PIA NGUC CHAN NGON
NAN, QIE LA Di YE SUO PO HE. (3x)

s i W 7 B 222 ZE 5 o oo

An gia ra dé da Ta ba ha. (3x)
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» UNIVERSAL INVITATION TRUE WORDS
PU ZHAO QING ZHEN YAN
\\'r e ——
THFEEE
PHO TRIEU THINH CHAN NGON

NA MO BU BU Di LI

A F AL A oA

QIE LI DUO LI

{fin M % M

DAN DUO YE DUO YE (3x)

TH 1% =5 1% B ox

Nam MO bo bo dé ri gia li da li. Pat da nga da da. (3x)

» UNTYING THE KNOT OF HATRED TRUE WORDS

JIE YUAN JIE ZHEN YAN
= -
A8 48 B

JN N
GIAI OAN KET CHAN NGON

NAN. SAN TUO LA. QIE Tup spé PO HE. (3x)
g o = PE W - 1l fE & & 50, ° oo

An. Tam da ra. Gia da ta ba ha. (3x)

» HOMAGE TO THE GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER
ADORNMENT SUTRA. (Palms together) (3x)

NA MO DA FANG GUANG FO HEA YAN JING.
FE dE K T R B B &K o emo

Nam M0 Pai Phuong Quang Phat Hoa Nghiém Kinh.
(Hop chuong) (3x)
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» HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING BUDDHAS OF THE
TEN DIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING
DHARMA OF THE TENDIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY
DWELLING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS. HOMAGE TO OUR
FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA. HOMAGE TO
GREATLY COMPASSIONATE CONTEMPLATOR OF THE WORLDS’
SOUNDS BODHISATTVA. HOMAGE TO EARTH STORE KING
BODHISATTVA, WHO RESCUES THE LIVING AND THE DEAD
FROM SUFFERING. HOMAGE TO THE VENERABLE ANANDA WHO
STARTED THE TEACHING. (3x)

NA M() CHANG ZHU SHi FANG FO.
fie FFE 7 e
NA MO CHANG ZHU SHi FANG FA.
T BT A
ANG ZHU SHi FANG SENG.
£+ J7 g -
N SHI SHi JIA MOU Ni FO.
R 22 2 e
D) DA BEI GUAN SHi YIN PU SA.
fie o AR E o
NA MO MING YANG JIU KU Di ZANG WANG PU SA.
A 4 =5 R T b et £ = b e
NA MO Qi JIAO E NAN TUO ZUN ZHE.
fie 14 20 ] P2 B HO, © oo

Nam Mo thudng tru thap phuong Phat. Nam Mo
thudong tru thap phucong Phap. Nam Mo thudng tru
thap phuong Téang. Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau
Phat. Nam Mo dai bi Quan Thé Am B6 Tat. Nam Mo
minh duong cfu khd Pia Tang Vuong B6 Tat. Nam
Mo khai giao A Nan Pa ton gia. (3x)

.

N
7

=
o

=

A
-
7

> W3 &S H
P=)
PR EHJE‘:’
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o
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]
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» | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, | TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA. | TAKE REFUGE
WITH THE BUDDHA, THE DOUBLY PERFECTED HONORED ONE. |
TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND
APART FROM DESIRE. | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE
HONORED AMONG ASSEMBLIES. | HAVE COMPLETELY TAKEN
REFUGE WITH THE BUDDHA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE
WITH THE DHARMA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE
SANGHA. (3x)

GUI YT FO, GUT YI FA, GUI Y1 SENG.
G I P P A
GUI YT FO, LIANG ZU ZON.

A AR 56 > W 2 L e

GUI YT FA, Li YU ZON.

A {1 7% - Bl K B o

GUI YT SENG, ZHONG ZHONG ZUN.
A S g - SR H Lo

GUI YT FO JING, GUIT YT FA JING,

A A o6 3 0 Bl IR VA =
GUI YT SENG JING.

A A G 32 ° oo

Quy y Phat, quy y Phap, quy y Tang. Quy y Phat,
ludng tiac ton. Quy y Phap, ly duc ton. Quy y Tang,
ching trung ton. Quy y Phat canh, quy y Phap
canh, quy y Tang canh. (3x)
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» {DISCIPLES OF THE BUDDHA} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE
CREATED, IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED
AND STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH
AND MIND, {DISCIPLES OF THE BUDDHA } REPENT OF IT ALL.
{FO Zi} SUO ZAO ZHU E YE,

\ﬁl: AW /.
(i +) Fir 18 58 & 2%

JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,

EE PARN ﬁé N \‘% ’

Y - w —

CONG SH EN YU Yi ZHT SUO SHENG,
=~z
B EE R 2T A
Yi QIE {FO ZI}JIE CHAN HUI.

— U {7 B EE

{Phat tu?} sé tao chu ac nghiép, Giai do vo thi
tham san si, Tung than ngir y chi sé sanh, Nhat
thiét {Phat ta} giai sam haoi.

ﬁ

{SENTIENT BEINGS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED,
IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND
STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND
MIND, {SENTIENT BEINGS} REPENT OF IT ALL.

{YOU QING} SUO ZAO ZHU E YE,
(B 1B) P &8 5%

JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,

& HH i 16 = HE ke
CONG SHEN YU Yi ZHI SUO SHENG,
WEHEEZ T E

Yi QIE {YOU QING} JIE CHAN HUI.

—U{FE & -

{H{tu tinh} sé tao chu ac nghiép, Giai do vo thi
tham san si, Tung than ngitr y chi sé sanh, Nhat
thiét {Hitu tinh} giai sam hai.

244



{SOLITARY SPIRITS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED,
IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND
STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND
MIND, {SOLITARY SPIRITS} REPENT OF IT ALL.
{GU HUN} SUO ZAO ZHU E YE,
\t[: Do /.
(P 3R} P74 3% 5 3%
JIE YOU WU SHI TAN CHEN CHI,
b 4 A~ IS
B I 46 = I R
CONG SHEN YU Yi ZHT SUO SHENG,
AAN 2 ~z
EHEEZ 4
Yi QIE {GU HUN} JIE CHAN HUI.

— UI{ILBE) B R

{Co0 hon} sd tao chu ac nghiép, Giai do vo thi tham
san si, Tung than ngir y chi sé sanh, Nhat thiét {Co
hon} giai sam hoi.

LIVING BEINGS ARE LIMITLESS, | VOW TO CROSS THEM OVER.
AFFLICTIONS ARE INEXHAUSTIBLE, | VOW TO CUT THEM OFF.
DHARMA DOORS ARE IMMEASURABLE, | VOW TO LEARN THEM.
THE BUDDHA PATH IS UNSURPASSED, | VOW TO REALIZE IT. (3x)

ZHONG SHENG WU BIAN SHi YUAN DU.
R IE L REE -

FAN NAO WU JIN SHi YUAN DUAN.

P G 4t 55 RE B o

FA MEN WU LIANG SHi YUAN XUE.
AP i = EFEE -

FO DAO WU SHANG SHi YUAN CHENG.

o 8 [ FH Y © oo

Chiing sanh vo bién thé nguyén do. Phién nao
vO tan thé nguyén doan. Phap mon vo lugng thé
nguyén hoc. Phat dao vo thugng thé nguyén
thanh. (3x)
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» THE LIVING BEINGS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CROSS THEM
OVER. THE AFFLICTIONS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CUT
THEM OFF. THE DHARMA DOORS OF THE SELF NATURE, | VOW
TO LEARN. THE BUDDHA PATH OF THE SELF NATURE, | VOW TO
REALIZE IT. (3x)

Zi XING ZHONG SHENG SHi YUAN DU.
SR SN

Zi XING FAN NAO SHi YUAN DUAN.
EREPERIEE -

Zi XING FA MEN SHi YUAN XUE.

5 ML P9 & BE & -

Zi XING FO DAO SHi YUAN CHENG.

H M B E FE RO, ° o

Tu tinh ching sinh thé nguyén do. Tu tinh phién
nao thé nguyén doan. Tu tinh phap mon thé nguyén
hoc. Tu tinh Phat dao thé nguyén thanh. (3x)

~

~

~

~

» EXTINGUISHING FIXED KARMA TRUE WORDS
MIE DING YE ZHEN YAN
JE B AN —
/)fy 1= % E =

DIET PINH NGHIEP CHAN NGON

NAN, BUO LA MO LiN TUO Nil\{G, §u6 PO HE. (3x)
I o $A I K A0 PE BH - 22 2K 5 - oo

An, bat ra mat 1an da nanh, ta ba ha. (3x)

» ERADICATING KARMIC OBSTACLES TRUE WORDS
MIE YE ZHANG ZHEN YAN

=

DIET NGHIEP CHUONG CHAN NGON
NAN, E LU LE Ji. SUO F\‘O I-jE. (3x)

s o Pof I i) 482 o 222 22 5 o ox

An, A 16 lic ké, ta ba ha. (3x)
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» OPENING THE THROAT TRUE WORDS
KAl YAN HOU ZHEN YAN
56 A M H 5

KHAI YET HAU CHAN NGON

NAN, BU BU Di LI QIE DUO LI,

i o 2 20 JEE I fin 0% 1 o

DAN DUO YE DUO YE (3x)

TH 1% 2% 1% HE < o

An, bo bo deé li gia da li, dat da nga da da. (3x)

» SAMAYA PRECEPTS TRUE WORDS
SAN MEI YE JIE ZHEN YAN
7 [ ==

TAM MUOI DA GIOTI CHAN NGON

NAN, SAN MEI YE, SA DUO v_vAN. (3x)
g o — R HP o P HE §8 © o

An, tam mudi da, tat déa noan. (3x)

» TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi SHUI ZHEN YAN

S RIKEEF

BIEN THUC CHAN NGON

NA MO SA WA DA TUO YE DUO
;1—._.3; Ay ik gl L ——

52 35 E 1 0 A % 2%
Nam-mo tat pha dat tha

WA LU ZHI DI

IF g FH A7

nga da pha 16 chi dé
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SAN BO LA SAN BO LA
— BN = B

tam bat ra tam bat ra

HONG (3x)

A 3x)

hong (3x)

SWEET DEW TRUE WORDS

GAN LU SHUI ZHEN YAN
=z —

HEKEHS

CAM LO THUY CHAN NGON

NA MO sU LU B() YE

5 55 x5 22 B
Nam-mo to ro ba da

DAN TUO YE DUO YE
tE At 7% 2% HS

dat tha nga da da

DA ZHi TUO
TH 42 i

dat diét tha

N

S & 5
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suULUSULU

& 1% 4R 18

to ro to ro
BOLASULUBOLASULU
P G fok 15 GA IBE ff I

bat ra to ro bat ra to ro

SUO PO HE (3x)
\412 g Eq (3%)

ta ba ha (3x)

THE ONE CHARACTER WATER WHEEL TRUE WORDS
Yi Zi SHUI LUN ZHEN YAN
= N ==

FoRWmESE
NHAT TU THUY LUAN CHAN NGON

NAN, WAN WAN WAN WAN WAN. (3x)
I o §5 5% 53 $% $3 ° O
An, noan noan noan noan noan. (3X)

MILK OCEAN TRUE WORDS
RU HAI ZHEN YAN
N =

2] 1 E = A
NHU HAI CHAN NGON

NA MO SAN MAN DUO, MO TOU NAN, NAti, WAN. (3x)
fE = i % o 2 BRI o M - $%0, © oo

Nam md tam man da, mau da ndm, an, noan. (3x)
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» HOMAGE TO THE THUS COME ONE MANY JEWELS. HOMAGE TO
THE THUS COME ONE JEWELED VICTORY. HOMAGE TO THE THUS
COME ONE WONDROUS FORM. HOMAGE TO THE THUS COME
ONE VAST AND EXTENSIVE BODY. HOMAGE TO THE THUS COME
ONE APART FROM FEAR. HOMAGE TO THE THUS COME ONE
SWEET DEW KING. HOMAGE TO THE THUS COME ONE AMITABHA.
(3x)

NA MO DUO BAO RU LAl

A 4 26 B 2K

NA MO BAO SHENG RU LAl
Faliia= i RN

NA MO MIAO SE SHEN RU LAI
A 4 20 B 5 W1 2K

NA MO GUANG BO SHEN RU LAl
A I B 1 5 40 2R

NA MO Li BU WEI RU LAl

P M R A0 2R

<
>
=
o)
®

N LU WANG RU LAL
A I

NA MO E Mi TUO RU LAL.

A it Pof 5f e 4l KO, 6y

Nam Mo Pa Bao Nhu Lai. Nam M6 Bao Thang Nhu
Lai. Nam M6 Diéu Sac Than Nhu Lai. Nam Mé
Quang Bac Than Nhu Lai. Nam M6 Ly B6 Uy Nhu
Lai. Nam Mo Cam Lo Vuong Nhu Lai. Nam Mo A Di
Pa Nhu Lai. (3x)

.
. ?ﬁT
mﬁi

» MANTRAS AIDING AND UPHOLDING DHARMA FOOD
JING FA SHi SHEN ZHOU

A B T

TINH PHAP THUC THAN CHU



THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {PURE
DHARMA FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF
THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER,
| VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS
AND GREED, AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE
REBORN IN THE PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE
JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE
UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE
WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL {DISCIPLES OF THE
BUDDHA} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {JING FA SHi},
T Fr OF % &)

PU SHI HE SHA ZHONG {FO ZzI},
=LA Sl A

YUAN JIE BAO MAN SHE QIAN TAN,
FE B B R 2 = o

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
T AR R E i

Yi QIE {FO Zi} TONG FA SHi.

— Ut T+ EAE -

Than cha gia tri {tinh phap thuc}, Phd thi ha sa
ching {Phat ta}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Téc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat Bo P&, Ciru canh dac thanh vo thugng
dao, Cong dirc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {Phat
tu} dong phap thuc.
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THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {DHARMA
OFFERING FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES

OF THE {SENTIENT BEINGS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, |

VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS
AND GREED, AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE
REBORN IN THE PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE
JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE
UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE
WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL {SENTIENT BEINGS}
SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {FA SHI SHi},
T Fr U it &)

PU SHT HE SHA ZHONG {YOU QING},
=LA RE=K -
YUAN JIE BAO MAN SHE QlAN TAN,
RSl OB TR =

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
S S

-_ Ve

]

Yi QIE {YOU QiNG} TONG FA SHi.

— U {H fi}lfl/z*%%\

Than cha gia tri {phap thi thuc}, Pho thi ha sa
ching {hitu tinh}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Toc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat B6 Pé, Cifu canh dac thanh vo thuong
dao, Cong ddc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {hiru
tinh} dong phap thuc.
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THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {SWEET

DEW WATER}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF THE
{SOLITARY SPIRITS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, | VOW THAT
WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS AND GREED,
AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE REBORN IN THE
PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWELS AND
GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE UNSURPASSED
PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE WHICH EXHAUSTS
THE FUTURE, MAY ALL {SOLITARY SPIRITS} SHARE IN THE FOOD OF
DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {GAN LU SHUI},
W= = - G

PU SHT HE SHA ZHONG {GU HUN},
= i on] D 2R L BR )
YUAN JIE BAO MAN SHE QlAN TAN,

R I R

~

SU TUO YOU MING SHENG JING DU,
R A L
GUI YI sAN BAO FA PU Ti,
il o
El)i@:%’é&%h@ ’
JIU JING DE CHENG wu SHANG DAO,
7‘1:' :‘u: / BZ R
G()NG DE WU BIAN JIN WEI LAI,
I 14 4 72 5 R 2RO >
Yi QIE {GU HUN} TONG FA SHi.

— Ul 8t} B A &

Than chi gia tri {cam I6 thuy}, Phd thi ha sa
chiing {co6 hon}, Nguyén giai bao man xa khan
tham, Toc thoat u minh sanh tinh do, Quy y Tam
Bao phat B6 Pé, Cifu canh dac thanh vé thuong
dao, Cong dirc vo bién tan vi lai, Nhat thiét {co
hon} dong phap thuc.

Pe:

m
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» ALL OF YOU MULTITUDES OF {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, |
NOW MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES
THE TEN DIRECTIONS, TO ALL THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA}
TOGETHER. | VOW THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL
GO EVERYWHERE TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS
GIVEN TO THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, SO THAT THEY WILL
REALIZE THE BUDDHA PATH.

RU DENG {FO ZI} ZHONG,

2 E ) RO

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {FO Zi} GONG.

— Yl {3t

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L R — V) e

SHI SHi YU {FO zi},

fit B B {{fh ) >

JIE GONG CHENG FO DAO.

g B b iE e

Nhit ddng {Phat t} chiing, Nga kim thi nhif cing.
Thu thu'c bién thép phuong, Nhat thiét {Phat tu}
cong. Nguyén di thu cong dirc, pho cap u nhat

thiét. Thi thuc dir {Phat tu},Giai cong thanh Phat
dao.




ALL OF YOU MULTITUDES OF {SENTIENT BEINGS}, | NOW

MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS, TO ALL THE {SENTIENT BEINGS} TOGETHER. | VOW
THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE
TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE
{SENTIENT BEINGS}, SO THAT THEY WILL REALIZE THE BUDDHA
PATH.

RU DENG {YOU QiNG} ZHONG,

2 EFE BB R

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {YOU QING} GONG.

— VI {H1E) -

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L K —V -

SHI SHi YU {YOU QIiNG},

hit & B {7 1F])

JIE GONG CHENG FO DAO.

g B b iE e

Nhit ddng {hitu tinh} ching, Nga kim thi nhir
cing. Thu thuc bién thap phuong, Nhat thiét {hiru
tinh} cong. Nguyén di thr cong dirc, pho cap u

nhat thiét. Thi thuc dir {hitu tinh},Giai cong thanh
Phat dao.
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ALL OF YOU MULTITUDES OF {SOLITARY SPIRITS}, | NOW

MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS, TO ALL THE {SOLITARY SPIRITS} TOGETHER. | VOW
THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE
TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE
{SOLITARY SPIRITS}, SO THAT THEY WILL REALIZE THE BUDDHA
PATH.

RU DENG {GU HUN} ZHONG,

2 F (L ER) 2RO

WO JIN SHI RU GONG.

5 i e

Ci SHi BIAN SHi FANG,

LEERmT I

Yi QIE {GU HUN} GONG.

— Y {3k} -

YUAN YIi Cl GONG DE,

FE DAL o 12

PU Ji YU Yi QIE.

L R — V) e

SHI SHi YU {GU HUN},

it 7 B {fIl ZR)

JIE GONG CHENG FO DAO.

g It K i 5O -

Nhit ddng {c6 hon} ching, Nga kim thi nhir cing.
Thi thuc bién thap phuong, Nhat t7hié't {c6 hon}
cong. Nguyén di thu cong dirc, pho cap u nhat

thiét. Thi thuc dir {co0 hon},Giai cong thanh Phat
dao.
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» GIVING UNOBSTRUCTED FOOD TRUE WORDS
SHI WU ZHE SHi ZHEN YAN
e A -
M EE EE
THI VO GIA THL_I’C CHAN NGON

NAN, MU LI LING, SUO\PC’) HE. (3x)
o 12 7 % - & 50, ° o

An, muc luc ldng, ta ba ha. (3x)

» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS
PU GONG YANG ZHEN YAN

aHEAES
PHO CUNG DUONG CHAN NGON

YE YE NANG
5 T B
R AR 2O,
nga nga nang
SAN PO WA
= 22 o,
tam ba pha
FARI LA

% H I

phiét nhut ra

HONG (3x)
Lo, 6

hong (3x)
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LUO Mi DUO XIN JING
QL K9 e R N
% 5 R 2R E %0 &Ko
BAT NHA BA LA MAT DA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE
PROFOUND PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS
AND SAW THAT THEY ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL
SUFFERING AND DIFFICULTY.

GUAN Zi ZAlI PU SA, XiNG SHEN BO RE BO LUO Mi DUO
HEHEZE TEKE NEEZ

SHi, ZHAO JIAN WU YUN JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
KF-HEAEEZE -BE—-VUEL-

Quan Tu Tai Bo Tat, hanh thém Bat Nha Ba La Mat Pa

thdi, chi€u kién ngii uan giai khdng, ddé nhat thiét khé
ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM. FORM ITSELF IS EMPTINESS;
EMPTINESS ITSELF IS FORM.

SHE Li ZI, SE BU YI KONG, KONG BU Yi SE,
SH Fofn REZZ 28R R

SE Ji SHI KONG, KONG Ji SHI SE

BsElEZ=-Z=HIZ® -

Xa Lgi T, sac bat di khéng, khéng bat dj sac; sac tirc
thi khong, khong tudc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SH(‘)U XIANG XiNG SHi Yi FU RU SHI.

\\, /U\ /ﬁ:%ﬁ'f& éZD e °

Thg tudng hanh thirc diéc phuc nhu thi.



SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY
ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED,

SHE LI ZI, SHI ZHU FA KONG XIANG, BU SHENQ BU MIE,
M T BEEEEM A AN R -

Xa Lgi Tu, thi chu phap khong tuéng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
BU GOU BU JING, BU ZENG BU JIAN,
A YE A o B ke

Bat cau bat tinh, bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHI GU KONG ZHONG WU SE,
F‘

& i ZE R o

WU SHOU XIANG XiNG SHi,

SN2 Y] )
it <z T8 1T A -
Thi cé6 khdng trung vo sac, vo tho tudng hanh thic,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS,
SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi.
mIEHE2 5 2
wU SE SHENG XIANG WEI CHU FA.

It 0 B RO L o

V6 nhan nhi ti thiét than y, vdé sic thanh huong vi xic
phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

WU YAN JIE, NAI ZHi WU Yi SHi JIE.
MR A - )5 2 R R S o

Vo6 nhan gidi, nai chi vo y thirc gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
WU WU MING, Yi WU WU MING JiN.
fit. 41t HH o | 4 4 HE 25 o

AR NEVAR Y AR NEVAR Y

\
VO vO minh, diéc vo vo minh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD
AGE AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO SI, Yi WU LAO Si JIN.
;Sﬁzn\%gboaj\ /\\\j/égbﬁ:l‘:ﬁo

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tur tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wU KU Ji MIE DAO, WU ZHi Yi WU DE.
S —ef N R A A=
ik o5 5B O i o I Y R i 15 o

V6 Khé Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH
RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

Yi wU suO DE GU, PU Ti SA DUO,

DL 48 B 15 100 o % $2 B 3 o

YI BO RE BO LUO Mi DUO GU, XIN WU GUA Al.

1 15 75 K B R 26 I o o0 I 2B BT o

Di vO s& dac co, B6 Pé Tat boa. Y Bat Nha Ba La Mat Pa
co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE
LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND. ULTIMATELY
NIRVANA!

WU GUA Al GU, WU YOU KONG BU,

it 22 e B o M H 2L M o

YUAN Li DIAN DAO MENG XIANG. JIU JING NIE PAN.
S By =2o) =z JH %

i e HE fE] 25 AH o 48 TR AR o

V6 quai ngai c6, vo hitu khung bg, vién ly dién dao
mong tudng. Cifu canh Niét Ban.
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ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

SAN SHi ZzHU FO, YIBO RE BO LUO Mi DUO GU,
— - 55

= tH 58 (O X % 35 7 4 & % i -

DE E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti.

5 P f5 %6 28 = 30 = % 2 o

Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pa cd, dac A
Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 be.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL
MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN
UNEQUALED MANTRA.

GU zZHI BO RE BO LUO Mi DUO, SHi DA SHEN ZHOU,
eI N A I NE

SHi DA MING ZHOU SHi WU SHANG ZHOU,

= N e 2 B YT

SHI WU DENG DENG ZHOU,

E. 4 A A oH

KE AR 5 ©

C6 tri Bat Nha Ba La Mat Pa, thi dai than chq, thi dai
minh chq, thi vo thugng chi, thi vo dang dang chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU X0,
A= . — =

e —VUH - EE AP E-

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.

THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.
RECITE IT LIKE THIS:

GU SHUO BO RE BO LUO Mi DUO zHOU.
é&;/\ﬂﬂ—k#/ﬁé-:é%\& o o
Ji SHUO ZHOU YUE:

AN
Hl &% YL HO °
Co thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chi. Tdc thuyét cha
viét:
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GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!

JIE DI JIE DI, BO LUO JIE DI,

Yo o 8 5% o K &R 8 A

BO LUO SENG JIE DI, PU Ti SA PO HE.

K e OfF ¥& & - = 12 e & 5 -

\I;g'thc;é’ yét d€, ba la yét d€, ba la tang yét dé, bo dé tat

» SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG JING DU ZHOU

4+

VANG SANH TINH PO THAN CHU
NA MO E Mi DUO PO YE

VT S S =y
A 40 P] O 2% E RO, ,
Nam Mo a di da ba da

DUO TUO QIE EL_JO YE
1% il ffn 2% 1%
Pa tha gia da da
DUO DiE TUO

1% b 7%

Pa dia da tha

E Mi LIDU PO |?i

Se] ot A1) A 22 ML
A di li do ba ti

E Mi LIDUO

Pa] 96 A1l 12

A di li da
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X1 DAN PO Pi
R B £
Tat dam ba ti
E Mi LIi DUO

be] ot AlJ 1%

A di li da

Pi JIA LAN Di

i 200 BE 7O,

Ti ca lan dé

E Mi LIi DUO

be] ot Al) 1%
A dili da

Pi JIA LAN DUO
B A %
Ti ca lan da

QIE Mi N‘I‘

N 58 RO,

Gia di nj

QIE QIE NUO

{im £ A5
Gia gia na
ZHI DUO JIA LI
F % 3 F]
Chidacali

SUO PO HE (3x)
222 2 E G

Ta ba ha (3x)
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Praise
ZANJI

i 16

Ké tan

MAY ALL THE FOUR KINDS OF BIRTHS REACH THE JEWELED LAND,
SI SHENG DENG YU BAO DI,
g A B & #o o

T& sanh dang u bao dia,

AND THE BEINGS OF THE THREE REALMS BE BORN FROM LOTUS
BLOOMS.

SAN YOU TUO HUA LIAN CHi.
=12 R i W1

Tam hiru thac hoa lién tri.

MAY ALL THE MYRIAD GHOSTS ATTAIN THE THREE-FOLD WORTHINESS,
HE SHA E GUI ZHENG SAN XIAN,

AL ek RS =
Ha sa nga quy chirng tam hién,

AND THE COUNTLESS SENTIENT ONES ASCEND THE TEN GROUNDS.
WAN LEI YOU QING DENG SHi DI.

BEHEREE -

Van loai hifu tinh dang thap dia.

AMITABHA’S BODY IS THE COLOR OF GOLD
E Mi TUO FO SHEN JIN SE,
fe] 5 e i & ¢ .0

A Di Pa Phat than kim sac,
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THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.
XIANG HAO GUANG MING WU DENG LUN,

M 45 Ot BH I 5F

Tuéng hao quang minh vé dang luan,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,
BAI HAO WAN ZHUAN WU XU Mi,

=" YA Y
H = %0 ¥ A JH 5

Bach hao uyén-chuyén ngii tu-di,

WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.
GAN MU CHENG QING Si DA HAI,
ZJBL E /ﬁ/%@ﬁ? ’

Cam muc trirng thanh t& dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION
GUANG ZHONG HUA FO WU SHU Yi,

e g AL B JE B R

Quang trung héa Phat vo s6 Uc,

ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.
HUA PU SA ZHONG Yi WU BIAN,
1k 3= i & 71 % 120 -

Hoéa Bo-tat ching diéc vo-bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,
Si SHi BA YUAN DU ZHONG SHENG,

Y+ U BE RE 2R 4

Ta thap bat nguyén do ching-sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
JIU PIN XIAN LING DENG BI AN,

JUan B2 B R

Cir'u pham ham linh dang bi ngan.
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HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND, KIND AND
COMPASSIONATE AMITABHA.

NA MO X1 FANG Ji LE SHI JIE,

e 4 P75 O fik 2% 1 5O o

DA Ci DA BEI E Mi TUO FO.

K2 K A8 (] 5 FEO i -

Nam Mo Tay Phuong Cuc Lac Thé Gidi Pai Tu Pai Bi A
Di Pa Phat.

NA MO AMITABHA BUDDHA. (Recite while circle-ambulating)
NA MO E Mi TUO FO.

S ~ e
e 4 [o] o6 P2 {36 © @

Nam Mo A Di Pa Phat. (niém Phat va di nhiéu)
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Vow to be Reborn in the West
JING DU WEN
F

Tinh Po Van

WITH ONE MIND, | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN
THE LAND OF ULTIMATE BLISS,

YT XIN GUT MING, Ji LE SHi JIE, E Mi TUO FO,
— 0 B A 0 filx 2 H 5L fo] 5 PE (#HO -

Nhat tam quy mang, cuc lac thé gidgi, A Di Pa Phat,

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AND HIS KIND VOWS GATHER
ME IN.

YUAN YI JING GUANG ZHAO WO, Ci SHi SHE WO.
FE DL g% 08 e 28 B4 F o

Nguyén di tinh quang chiéu nga, tu thé nhiép nga.

NOW, WITH PROPER MINDFULNESS, | PRAISE THE THUS COME ONE’S
NAME, IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH
IN THE PURE LAND.

WO JIN ZHENG NIAN, CHENG RU LAI MING,
™SS AR o

WEI PU Ti DAO, QIU SHENG JING DU.

Bt iE KA F Lo

Nga kim chanh niém, xung Nhu Lai danh, vi B6 bé Pao,
cau sanh tinh do.

IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED:
FO X1 BEN SHi:

o i Fr.
(i N

Phét tich bdn thé:
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“IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR REBIRTH IN MY LAND,
RUO YOU ZHONG SHENG, YU SHENG WO GUO,
—f e AN N >

=H A AE TR E

“"Nhugc hiru chiing sanh, duc sanh nga quoc,

AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST
TEN RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE, | WILL NOT ATTAIN THE
PROPER ENLIGHTENMENT.”

ZHi XIN XIN YAO, NAI ZHi SHi NIAN,
N AN
L E% e+ &,
RUO BU SHENG ZHE, BU QU ZHENG JUE.
— - %
= AEFH AEIEE -
Chi tam tin nhao, nai chi thap niém, nhugc bat sanh
gia, Bat thu Chanh Giac."

THROUGH MINDFULNESS OF THE BUDDHA,  ENTER THE SEA OF THE
THUS COME ONE’S GREAT VOWS, AND RECEIVE THE POWER OF THE
BUDDHA’S KINDNESS.

YI CI NIAN FO YIN YUAN, DE RU RU LALl,

PLIE & N &0 5 A 202K

DA SHi HAI ZHONG, CHENG FO Ci LI,
LGt oK il 2 S

Di thu niém Phat nhan duyén, dac nhap Nhu Lai, dai
thé hai trung, thira Phat tu luc,

MY MULTITUDE OF OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS
INCREASE AND GROW.

ZHONG zZUI XIAO MIE, SHAN GEN ZENG ZHANG.
2SN ZEINT S=
RIEH W ZHEEE-

chiing toi tiéu diét, thién can tang trudéng.

AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF
ITS COMING.

RUO LiN MING ZHONG, Zi ZHI SHi zHI,
a1 W =PAN

7= b o 4% 5 I BF 2,

Nhugc lam mang chung, tu tri thai chi,
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MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN. MY HEART WILL HAVE
NO GREED OR FONDNESS,

SHEN WU BING KU, XIN BU TAN LIAN,
=A==

than vo binh khd, tdm bat tham luyén,

AND MY THOUGHT WILL NOT BE UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING
CHAN SAMADHI.

Yi BU DIAN DAO, RU RU CHAN DING.
g ——
=N EAE A A fH E o

y bat dién dao, nhu nhap thién dinh.

THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY THE
HAND TO THE GOLDEN DAIS, WILL COME TO WELCOME ME.

FO Ji SHENG ZHONG, SHOU ZHi JIN TAl,

b B R > F < =

LAI YING JIE WO,

A A FE T

Phat cap thanh ching, thu chap kim dai, lai nghinh
tiép nga,

AND IN THE SPACE OF ATHOUGHT | WILL BE REBORN IN THE LAND OF
THE ULTIMATE BLISS.

YU Yi NIAN QING, SHENG Ji LE GUO.
7 — 2 o 4E R 42 BO -

U nhat niém khoanh, sanh cuc lac quéc.

THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT-WAY

HEAR THE BUDDHA VEHICLE, AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM

OF A BUDDHA.

HUA KAI JIAN FO, Ji WEN FO SHENG, DUN KAl FO HUI,
CBR R o B R 6 9 - E B A o

Hoa khai kién Phat, tirc van Phat Thua, don khai Phat
hug,
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| WILL CROSS OVER LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY
BODHI VOWS.

GUANG DU ZHONG SHENG, MAN PU Ti YUAN.

ERERE mE -

Quang do ching sanh, man Bo Pé nguyén.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME, ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS,

SHi FANG SAN SHI Yi QIE FO,

+ 5 = — o>

Yi QIE PU SA MO HE SA,

— V) & B JEE 5 e o

Thap phucong tam thé nhat thiét Phat, nhat thiét Bo
Tat Ma Ha Tat,

MAHA PRAJNA PARAMITA !
MO HE BO RE BO LUO Mi !

A 3 - N [ TS
OFE z1] i 75 O 2 Z#O !

Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
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THREE REFUGES
SAN GUI YI
= HR #

TAM QUY Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING
FORTH THE BODHI MIND. (bow)

Zi GUI YI FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
H ok fk o - = FH R 4

Ti JIE DA DAO, FA wU SHANG XIN.
AN = I 3 A N O IS

Tu quy-y Phat, duong nguyén chiing-sanh, thé giai
dai-dao, phat vo-thugng tam. (/gy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE
THE SEA. (bow)

Zi GUT YT FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
5 Bk {750 0 = §H 2R 4

SHEN RU JTNG ZANG, ZHi HUI RU HAI.

e A L 41O o

Tu quy-y Phap, ducng nguyén ching-sanh, tham nhap
kinh-tang, tri hué nhu hai. (lgy)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING
BEINGS FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN
HARMONY (half-bow).

Zi GUT YT SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
5 T ik (20 0 5 B 2
TONG LI DA ZHONG, Yi QIE WU Al. HE NAN SHENG ZHONG.

A HE K RO — V) HEBEO o > FIFE EE 2RO e

Tu quy-y Tang, QU’dng nguyén ching-sanh, thong-ly dai-
ching, nhit thiét vo ngai (lay). Hoa nam thanh ching (vdi).
(3“2 bows to Triple Jewel / T8 ¥& = %5 3¥2F% / Bdnh Ié Tam Bdo 32 Iay)

(32 bows to Shariras / T8 1% {8 <= F| 312 £ / Bdnh 1€ Xd Loi Phat 3V lay)
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Universal Worthy Bodhisattva’s Verse of Exhortation
PU XIAN PU SA JING ZHONG Ji
S BX B 7 =X
L E O EE R
Ké Pho Hién Bo Tat Canh Chung

THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER! WE'RE
LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHERE IS THE JOY?

SHI RI YI GUO, MING YI SUi JIAN,

&= H B 0o > a1 I8 FE B

RU SHAO SHUI YU, STYOU HE LE ?

/b oK f o fr B fe] 457

Thi nhat di qua, ménh diéc tuy giam, Nhu thiéu thuy
ngu, tu hiru ha lac?

Leader says / ZEHPENEE / Duy Na su van:

GREAT ASSEMBLY !
DA ZHONG!

K RO !

Pai ching !

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT
STAKE. BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

DANG QiN JING JIiN, RU JIU TOU RAN,

& O AE > W REE 2R

DAN NIAN WU CHANG, SHEN WU FANG Yi.

H & 4 F > OE 7] 1RO °

Puong can tinh tan, nhu clfu dau nhién, Pan niém vo
thudong, than vat phéng dat.

AMITABHA !
EMiTUOFO!
fa] 57 B fo !

A Di Pa Phat!
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